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Стручен труд
Theoretical paper

ПРИВАТНИ ЗАПИСИ НА ЖИВКО ЧИНГО

Ранко Младеноски
Универзитет „Гоце Делчев“, Штип

ranko.mladenoski@ugd.edu.mk

Апстракт: Овој труд претставува осврт кон книгата „Последното писмо на 
Чинго“ приредена од Владо Муковски, а публикувана од скопската издавачка куќа 
„Муза“ во декември 2021 година. Во книгата, имено, се објавуваат за првпат три 
приватни записи на Живко Чинго: писмото на Чинго до родителите напишано во 
1972 година во Мелбурн, писмото на Чинго до внукот Владо Муковски напишано во 
1986 година и неколку недатирани белешки на Чинго напишани најверојатно како 
подготовка за некакво интервју. Личните записи на Чинго што овде се објавуваат 
се проследени со појаснувања, коментари и спомени од приредувачот Владо 
Муковски, но и од Ана Мукоска. Во заклучокот од овој осврт се нагласува дека 
книгата „Последното писмо на Чинго“ е значајно издание за македонската книжевна 
историографија затоа што преку оваа публикација го запознаваме големиот 
македонски писател Живко Чинго и од еден друг, приватен аспект.

Клучни зборови: писма, лични белешки, Живко Чинго, современа македонска 
книжевност.

Вовед
Кон крајот на 2021 година во Скопје беше објавена книгата „Последното 

писмо на Чинго“. Приредувач на оваа книга е Владо Муковски (внук од 
сестра на Живко Чинго), а издадена е од страна на скопската издавачка куќа 
„Муза“.

Ова издание, всушност, претставува документарно-фактографска 
публикација за неколку лични, приватни записи на големиот мајстор на 
македонскиот збор Живко Чинго, а кои досега не беа објавени. Од содржината 
на книгата можеме да забележиме дека ова издание се состои од пет делови, 
или пет целини, коишто формално не се изделени како посебни поглавја: 
1) Предговор на приредувачот Владо Муковски; 2) Писмото на Живко 
Чинго до своите родители, Томе и Верга Чингоски, пишувано во Мелбурн 
во 1972 година; 3) Спомени од приредувачот Владо Муковски поврзани со 
дружбите во детството со неговиот вујко Живко Чинго, а систематизирани во 
три посебни текста: „Спомени за вујко Чинго“, „Навраќање во детството“ и 
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„Договор за пат околу светот“; 4) Писмото на Живко Чинго до неговиот внук 
Владо Муковски пишувано во 1986 година, десетина месеци пред смртта на 
Чинго; 5) Белешки на Живко Чинго поврзани со неговото книжевно дело кај 
кои не е забележано времето кога се пишувани, а овие белешки на Чинго се 
проследени со коментари од неговата внука Ана Мукоска од октомври 2021 
година. Сето тоа значи дека како автори на текстовите што се објавуваат 
во книгата се јавуваат Живко Чинго (со три негови приватни записи како 
првообјава), Владо Муковски (со предговорот и спомените за Чинго) и Ана 
Мукоска (со коментарите кон недатираните белешки на Чинго).

Приредувачот на оваа книга, Владо Муковски, во предговорот нѐ 
известува дека поттикот и инспирацијата за ваквото издание се три приватни, 
лични записи од Живко Чинго – писмото до родителите од Мелбурн, писмото 
до внукот, односно приредувачот, Владо Муковски, и белешките (записите) 
на Чинго како потсетник, најверојатно, за некое интервју или разговор. 
Во врска со овие белешки на Чинго („интимни“, како што ги детерминира 
приредувачот), во предговорот Муковски појаснува:

„Многу често бев сведок кога правеше такви белешки, се случуваше 
некогаш среде разговор да му текне нешто и да почне да пишува на некое 
мало ливче хартија. Пишувањето беше негова пасија, љубовта кон човекот, 
човечкото достоинство и слободата му беа инспирација, а љубовта кон 
семејството беше неговиот извор на сила“. (Муковски, 2021, стр. 7).

Писмо до родителите и спомени за вујко Чинго
Првиот приватен (личен) запис на Живко Чинго што се објавува во 

оваа книга е писмото на Чинго до родителите, пишувано во Мелбурн на 25 
февруари 1972 година (петок, како што педантно запишал Чинго). Во ова 
писмо го гледаме писателот Живко Чинго сега во улога на син кој со избрани 
зборови ја искажува љубовта и почитта кон неговата мајка Верга и кон 
неговиот татко Томе. Во писмото Чинго, меѓу другото, пишува:

„Ги почитувам сите оние што си ги сакаат и ценат родителите, а јас 
би бил најсрамениот човек ако со било што Ве навредам во вашиот живот. 
Најубаво е од сѐ што ние Ве имаме Вас, а вие нас, тоа можит само одовде 
чисто како на огледало да се видит. Немат цена тоа“. На овој изблик од чувства 
на синот кон родителите му претходи едно искрено и човечко признание на 
Живко Чинго дека во писмото пишува за нешто што во обичен разговор не 
би го рекол, по што следува благодарноста што од родителите научил „што е 
навистина човек, љубов и среќа“. (Муковски, 2021, стр. 9).

Следуваат потоа, во оваа необична и невообичаена книга, сеќавањата 
на приредувачот Владо Муковски за писателот, ама и за вујкото Живко 
Чинго, распределени, како што веќе се кажа погоре, во три посебни текста. 
Приредувачот и внукот Муковски со посебен пиетет зборува за Живко Чинго 
и како писател и како вујко, но пред сѐ како човек.
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„Вујко ми“ – пишува Муковски – „беше голем човек. Не само голем 
писател, туку пред сѐ човек. Великодушен, праведен и позитивен. Секогаш 
благо насмеан, спокоен и смирен. Барем за едно дете, најмалото негово внуче, 
тој така изгледаше, како вистински херој. Сега, по толку години, и навистина 
мислам така. Таа негова насмевка го покажуваше неговиот ведар дух, кој 
успеал да го сочува низ тешки времиња. Тој негов добродушен и сонувачки 
поглед криеше многу нешта, ги криеше и суровите настани и реалноста низ 
која поминал, многу искуства, познанства, вистински анегдоти за животот, но 
и фантазии, мечти за поубав и поискрен свет, животни суштини, приказни... 
многу приказни, кои за жал ги остави некажани и нераскажани...“. (Муковски, 
2021, стр. 12).

Мошне се интересни овде, во овие сеќавања, искажувањата на Муковски 
(или В-Му, како што го нарекува Чинго) во врска со идејата на Чинго (или 
вујко ми Чи, како што го нарекува Муковски) за пат околу светот заедно 
со својот најмал внук – идеја од која, всушност, ќе се роди и последното 
писмо на Живко Чинго, а очигледно и оваа книга која е предмет на расправа. 
Имено, во третиот текст од спомените, насловен како „Договор за пат околу 
светот“, Владо Муковски детално појаснува како се одвивало договарањето 
за чудесното патување низ светот, при што атласот бил постојан и неизбежен 
реквизит. Муковски пишува:

„Во тоа време јас бев дете и имав околу 10 години и бев најмал внук 
на вујко ми Чи. Помеѓу нас имаше една посебна комуникација и дружење, 
поинакви можеби од односите со другите луѓе. Се сеќавам на многу 
заеднички случки со него, но најважната беше онаа за патувањето по 
океаните. За тоа патување тогаш како најголем проблем ги сметавме парите, 
како да се соберат толку пари, па јас како наивно дете сите пари што дотогаш 
ги имав собрано, а и сѐ останато што ќе добиев од моите роднини, чував во 
една кутија за чевли под мојот кревет, мислејќи дека еден ден ќе собереме 
доволно пари со вујко ми Чи и ќе можеме да тргнеме на тој долго очекуван 
пат околу светот. Всушност, ние цело заедничко време поминато заедно, 
патувавме“. (Муковски, 2021, стр. 19).

Последното писмо на Живко Чинго
Овој договор за пат околу светот меѓу вујкото и внукот ќе биде и 

основата на наративниот дискурс во последното писмо на Живко Чинго 
упатено до приредувачот на книгава, односно до неговиот внук од сестра, 
Владо Муковски кој тогаш бил на десетгодишна возраст. Велиме „наративен 
дискурс“ затоа што ова писмо на Живко Чинго можеме да го читаме и како 
писмо-расказ. На Чинго, имено, воопшто не му е туѓ епистоларниот книжевен 
израз, а сведоштво за тоа е, на пример, неговата збирка раскази со наслов 
„Гроб за душата“ за првпат објавена постхумно во 1989 година. Всушност, 
во неговото последно писмо со леснотија го препознаваме народниот 
колоквијален раскажувачки стил на Живко Чинго својствен безмалку за сите 
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негови прозни книжевни дела – и романи и раскази – за кои читателот го има 
впечатокот дека се раскажани во еден здив. Да се поткрепиме со примери, 
како што знаеше да каже Гане Тодоровски. Вака раскажува Чинго во новелата 
„Лазаревото писмо и писание“:

„Така, Талаша, појдов рано, уште в зори. Небото беше црвено, оган. 
Чиниш заклано, испрскано сето со крв. Си мислев ќе сретнам некој добар 
човек по патот, коњ, магаре, количе, трактор, лимузинче, некој белким ќе ме 
фрли до Хаба. Се излагав, проклет ден. Долго одев сам, патот празен, пуст. 
Ни човек ни тишка. Што ќе биде сега ова, си мислам. Некаде на полпат ме 
пресретна сонцето, останав за никаде. Не бев ни за ваму, ни за таму, за никаде. 
Мислам, премислувам, ги прашам нозеве, што да правам, ми велат опитај си 
ја главата, од неа тргам им одговорив. Да продолжам, да не продолжам, бев 
во голема мисла“. (Чинго, 1989b, стр. 35-36).

Сосема идентичен наративен стил може да се забележи и во постхумно 
објавениот роман „Бабаџан“ на Чинго:

„Велење зборов, во минутот, на секундот, како од земјата да изникна 
еден црн убав, најубав арапски коњ со златна узда и со бесцени камења, да 
олцкоти огламников. Качувај се му велит, немат време, одиме за Станбул! Се 
немаше каде, се фрли на коњов, ами како вака набрзина, не сум избричен, 
не сум дотеран. Без гајле, му велит коњов, бањите, сите стамболски бањи 
вријат, берберите, алајките, терзиите, сѐ ти е спремно, само на тебе се чекат, 
побрзај, немат време“. (Чинго, 1989a, стр. 40).

Ваквото разговорно раскажување, својствено за прозните дела на Чинго, 
е видливо и во писмото на Чинго до внукот Муковски. Имено, во ова писмо 
вака му пишува вујкото Чи (Живко Чинго) на внукот В-Му (Владо Муковски) 
за средбата со Стариот Морнар Чичко Ал на една од скопските улици:

„Истиот ден кога вие си отидовте, неделата мислам беше, мене нешто 
ме фати една голема сакалма, а најдобар лек било кога ќе те фати таква 
тежина, веднаш да си излезел малку и да одиш пешки по некој пат. Тогаш 
не го думав тоа, само станав и излегов, тргнав по патот. Одев по онаа улица 
нагоре, кај што живеат С и Л. Гиески, кон слаткарницата ’Ванила‘, онаа на 
ќошето, кај семафорите. Малку пред да втасам таму, на една клупа видов 
еден стар човек што седеше, на бастун потпрен со двете раце. Ти реков како 
бев сакалдисан ќе си го продолжев патот, каква штета ќе беше тоа Му, ќе 
видиш, каква работа ќе испуштевме. Што ме задржа, прво, в очи ми паднаа 
неговите големи раце што беа потпрени на бастунот, ама толку големи не 
сум видел, уште поголеми од оние на Вујко Трпе Дејкоски, што да Ти кажам, 
раце како весла, такви силни големи, а доста стар човеков. Очите и лицето 
не му ги видов арно, оти на главата имаше голем шешир, жолтеникав, како 
од слама плетен. Ќе си поминев, ќе си заминев, раце си се раце, ама тоа 
ме задржа да видам какво бастунче е теа што крепи толку силни и големи 
раце. Бастунче, ќе речиш ништо, а тува е работата, бастунчето беше нешто 
чудесија, така со природни обрачиња на педа растојание, направи една педа 
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и ќе знаеш токму колку е растојанието од едно до друго обраче“. (Муковски, 
2021, стр. 26-28).

Ова последно писмо на Чинго, имено, зборува за и нѐ потсетува на 
неговата вродена дарба на брилијантен раскажувач кај кого мислите и 
зборовите течат како бистра изворска вода. Така е тоа и во неговите романи 
„Сребрените снегови“ и „Големата вода“, во постхумно објавениот роман 
„Бабаџан“, во новелите од „Бунило“, во прозниот текст „Ал“ кој поради 
прераната смрт на Чинго стигна до нас во форма на нереализиран роман 
и во сите други негови наративни книжевни дела, зашто да не заборавиме 
дека Чинго пишуваше и драми и сценарија, а така е тоа и во последното 
писмо на Живко Чинго во кое тој и неговиот внук трагаат по волшебното 
пристаниште. Со ова „волшебно пристаниште“, како чудесен топос типичен 
за сказната, ни се открива наративниот дефицит што им се припишува на 
тројцата клучни ликови од ова писмо-расказ на Чинго: вујкото Чи, внукот 
В-Му и Стариот Морнар Чичко Ал. Меѓу наратолозите општопознат е 
фактот дека наративниот дефицит е клучниот раскажувачки структурен 
сегмент којшто го овозможува развивањето на натамошната нарација. 
Метафорички кажано, тоа е „изворот на нарацијата“. Без наративен дефицит 
нема раскажување. Во писмото-расказ до внукот Живко Чинго најавува 33 
приказни, што му ги кажал Стариот Морнар Ал, кои треба да се раскажат и да 
се знаат како предуслов за тргнување на пат околу светот со што ќе се стигне 
до волшебното пристаниште. Тоа е наративниот пат со чија помош ќе се 
елиминира посочениот наративен дефицит. Токму затоа велиме дека станува 
збор за писмо-расказ, писмо-приказна, писмо како вовед во една голема 
нарација поврзана со патувањето околу светот во потрага по волшебното 
пристаниште на вујкото и внукот со помош на стариот и искусен морнар. 
Всушност, ова е првото писмо на Чинго до внукот Владо Муковски во кое се 
најавуваат и други писма во кои ќе се зборува токму за тие 33 приказни и за 
патот околу светот. За жал, поради прераната смрт на Чинго, ова прво писмо 
до внукот остана како последно писмо на Живко Чинго.

Белешките на Чинго
Крајниот дел од книгата „Последното писмо на Чинго“ е посветен на 

белешките на Живко Чинго како подготовка за некакво интервју кон кои 
читаме и коментари од внуката Ана Мукоска во поглавјето „Обид за дијалог 
на А-Му со вујко Чи во 2021“, но да не го заборавиме тука и конечното 
извинување на А-Му за потсмевањето кон сонот за големото патување околу 
светот на В-Му (Владо Муковски) и на вујко Чи (Живко Чинго).

Во овие белешки Живко Чинго зборува за своето книжевно дело, за 
недораснатоста, но и за задните намери на тогашната книжевно-критичка 
мисла автентично да ги прочита и да ги вреднува неговите романи, раскази 
и драми, како и за тешкотиите низ кои тој мина, многу често следен и од 
безбедносните служби на комунистичкиот режим:
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„Во почетокот моите творби од некои ’критичари‘ се тумачеа поинаку 
– ни збор дека тоа се наши раскази, а уште помалку во нив да видат, да 
најдат нешто добро, поетско итн. Просто беа осудени како груби и како црни 
градби, да кажеме со јазикот на инспекторите, ’дивоградби во македонската 
литература‘. Среќен сум што ниту тогаш, ниту подоцна таквите мислења 
не најдоа некаков посериозен одзив кај читателите. Тоа беше големо 
охрабрување и, нека не се тумачи нескромно, уште тогаш знаев за кого и 
како да пишувам, имав свој народ, свои луѓе, таму сум се обидувал да го 
побарам и сопствениот стил за искажување“. (Муковски, 2021, стр. 41).

Во тој контекст се дадени и коментарите на внуката Ана Мукоска кон 
овие белешки на Чинго во кои, меѓу другото, таа пишува:

„Јасно е дека не те разбрале, но не затоа што те игнорирале или површно 
те читале. Напротив, затоа што и покрај многу вложен труд да ти ја фатат 
мислата, и да најдат јасна основа за клевета, фантастичното, магичното од 
твојата мисла ќе им се излизга како лукава јагула, со големи срмени крила на 
змеј, ќе летне и ќе им се сокрие во Светапеткината пештера. А таму, иако е 
пештера, не е темно, таму гори кандилото на баба Верга, мирисот на темјан 
го носи гласот на Големата Вода, а сребрените снегови од черешнови лисја 
ја носат топлината на неизмерната љубов кон човекот“. (Муковски, 2021, 
стр. 43).

Би го додале тука и властољубието на клеветниците и на заговорниците 
за кои Живко Чинго во изобилие пишуваше во неговите романи, новели и 
раскази, а ги споменува и тука во неговите белешки каде што, покрај тоа, 
се зборува и за двете суштински категории во Чинговото книжевно дело – 
Слободата и Човекот.

Заклучок
И конечно, да резимираме. Книгата „Последното писмо на Чинго“ 

претставува исклучителен и храбар чекор на приредувачот Владо Муковски 
и на издавачот „Муза“ затоа што се дава на увид пред очите на јавноста 
документација од приватниот живот на Живко Чинго. Изданието станува 
уште повредно со тоа што во него се објавени и поголем број фотографии 
од Чинго со членови на неговата фамилија и со пријатели, како и факсимили 
од неговите писма и белешки што овде за првпат се објавуваат. Честитки до 
приредувачот Владо Муковски и до издавачката куќа „Муза“ за ова издание 
со кое ни овозможуваат нам како читатели да ѕирнеме и во еден мал сегмент 
од личната, приватната сфера од животот на големиот Живко Чинго кој ни 
остави во наследство книжевно дело со вонвременски естетски вредности.
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Private Records of Zhivko Chingo

Abstract: This paper is an overview of the book “Chingo’s Last Letter” edited 
by Vlado Mukovski and published by the publishing house “Muza” in December 2021. 
The book contains three private records by Zhivko Chingo, published for the first 
time: Chingo’s letter to his parents written in 1972 in Melbourne, Chingo’s letter to his 
nephew Vlado Mukovski written in 1986 and several undated notes written probably 
as a preparation for an interview. Chingo’s personal published records are followed by 
explanations, comments and memories of the editor Vlado Mukovski and Ana Mukoska 
as well. In the conclusion of this overview it is emphasized that the book “Chingo’s Last 
Letter” is a significant publication for  Macedonian literary historiography as through 
this publication we are introduced to the great Macedonian author Zhivko Chingo from 
another, private perspective.

Keywords: letters; personal notes; Zhivko Chingo; contemporary Macedonian 
literature.
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